prima C. Lektionstexte

1 T - Sieg im Circus Maximus

Hodie Aulus in Circo Maximo1 est; nam ludi ibi sunt. Sed

ubi Gaius et Lucius amici sunt? Aulus diu exspectat. Tum

gaudet; tandem Gaius venit et clamat: „Salve, Aule!“ Et

Aulus: „Salve, Gai!” Tum rogat: „Ubi Lucius est?“ Gaius

circumspectat: „Ibi est! Salve, Luci!“ Et Lucius: „Salvete,

amici!“ Etiam Atia et Antonia veniunt; amicae gaudent.

Subito populus clamat: „Ave, praetor!“ Marcus Aquilius

Florus praetor advenit. Etiam Aulus et Gaius et Lucius

amici clamant: „Ave, praetor!“ Nunc populus tacet, portae

patent, equi et agitatores2 accedunt.

Tandem praetor signum dat3, equi currunt. Populus clamat.

Et amici clamant. Tum Aulus gaudet:„ Syrus victor est!

Ecce: Ibi praemia sunt!“ Sed Gaius: „Etiam equi victores sunt.“

Dann steigt Syrus zur Loge des Veranstalters hinauf und nimmt seinen Preis in Empfang: einen Palmzweig (palma) und einen Beutel mit Münzen. Auch die Pferde werden mit Palmzweigen geschmückt. Lauter Jubel erschallt im Stadion, als Syrus seine Ehrenrunde absolviert.

1 in Circô Maximô im Circus Maximus – 2 agitâtor Wagenlenker – 3 signum dat (er) gibt das (Start-)Zeichen
T 2 - Verwirrung in der Basilika

Atia et Antonia amicae forum petunt et basilicam Iuliam

intrant. Per basilicam properant et ad Rutilium mercatorem

accedunt. Nam Rutilius bestias vendit. Rutilius ante

tabernam stat et amicas videt. Tum clamat: „Hodie

simiae1 et psittaci2 adsunt!“ Tum psittaci clamant: „Psittaci

adsunt! Psittaci adsunt!“ Amicae psittacos audiunt et

rident. Statim amicae in tabernam contendunt, psittacos

spectant.

Etiam mulieres in tabernam veniunt et salutant: „Salve!“

Rutilius respondet: „Salvete!“ Etiam psittaci clamant:

„Salvete!” Mulieres circumspectant: „Quid? Quid est?

Quis clamat?“ Rutilius ad mulieres accedit et psittacos

monstrat: „Psittaci hic sunt!“

Subito autem simiae clamorem tollunt. Mulieres et

amicae: „Quis nunc clamat?“ Rutilius respondet: „Simiae

sunt. Etiam simiae adsunt!“ Psittaci clamant: „Etiam

simiae adsunt! Etiam simiae adsunt!“ Nunc amicae et

mulieres simias vident. Itaque psittacos non iam spectant.

Psittacos relinquunt et ad simias accedunt.

Diu apud simias stant et spectant et rident. Subito iterum

psittacos audiunt: „Etiam psittaci adsunt! Etiam psittaci

adsunt!“ Amicae et mulieres et Rutilius psittacos spectant

et rident.

1 sîmia Affe – 2 psittacus Papagei
T 3 - Besuch in den Thermen

Aulus et Gaius thermas petunt. Ad portas accedunt et

intrant. In thermis mercatores adsunt. Aulum et Gaium

vident et clamant. Sed amici non audiunt; ad apodyterium

accedunt.

Tum subito Lucium amicum vident. Lucius apud

mercatorem stat. Gaius Aulum rogat: „Cur ibi stat neque ad

apodyterium venit?“ Aulus: „Lucius semper de Atia cogitat

– nam Atiam amat et amicam semper donis delectare vult.“

Subito Quintus mercator thermas clamore complet. Aulus et

Gaius ad Quintum properant. Etiam Lucius accedit. Quintus

in turba stat et cum sene certat1. Quintus mercator:

„Senex vinum sumit, sed pro vino pecuniam dare non

vult! Fur est! Fures tantum in thermis sunt!“

Subito Gaius Lucium in turba videt: „Ecce! Lucius

ibi est!“ Gaius et Aulus clamant: „Salve, Luci!“

Et Lucius: „Salvete, amici!“

Nunc Lucius cum Aulo et Gaio ad apodyterium contendit.

Ibi amici vestes deponunt et primo caldarium, deinde

tepidarium, tum frigidarium intrant.

Denique ad palaestram properant et cum adulescentibus

pila ludunt. Ibi Lucius Atiam videt. Tamen ad Atiam

accedere dubitat, nam donum non habet. Aulus ad Lucium:

„Cur dubitas2? Si Atia te amat, etiam sine donis te amat.“

Nunc Atia Lucium videt: Venire non dubitat, ad Lucium

properat.
1 certâre streiten – 2 dubitas zögerst du
T 4 - Jubel auf dem Forum

Hodie Aulus et Gaius ad forum properant. Etiam populus

undique ad forum contendit. Atia et Lucius modo

tabernam relinquunt et in via Aulum et Gaium vident.

Lucius clamat: „Cur curris, Aule? Quo properas, Gai? Quo

turba currit?“ Aulus et Gaius consistunt. Aulus clamat:

„Forum petimus, nam hodie nuntius in curia est et

victoriam nuntiat. Cur non venis, Atia? Cur venire dubitas,

Luci? Quid exspectatis, Atia et Luci?“ Atia respondet: „Non

dubito. Iam contendo. Luci, ubi es?“ Nam Atia Lucium in

turba non iam videt. Lucius clamat: „Hic sum. Venio.“ Atia

et Lucius cum amicis ad forum currunt.

Amici ad forum perveniunt et curiam petunt. Atia: „Ecce!

Iam senatores e curia ad rostra1 accedunt.“ Etiam M.

Aquilius senator adest. Repente populus tacet et audit,

nam C. Servilius consul palam nuntiat: „Tandem victoriam

nuntio! Tandem victoria gaudere licet! Tandem victores

sumus! Gaudemus, quod non iam iniuriis dolemus, quod

non iam cum barbaris pugnamus, quod non iam patriam

armis defendimus. Templa accedere et deos laudare

sacrificioque2 colere debemus. Nam nunc sine periculo

vivimus!“ Statim populus clamat: „Io triumphe!3“ Etiam

amici nuntio gaudent.

1 rôstra (Pl.) Rednerbühne – 2 sacrificium Opfer – 3 Iô triumphe! Triumph, Sieg!
T 5 - Eine Toga für Publius

In christlich orientierten Familien stellt die Firmung oder die Konfirmation das Fest dar, das traditionell den Wechsel der Jugendlichen in das Erwachsenenalter markiert. Auch die Römer begingen den Eintritt ihrer Kinder in das Erwachsenendasein mit einer religiösen Zeremonie und einer häuslichen Feier.

Die Gestaltung eines solchen Festes bedarf einiger Vorbereitung. Sowohl neue Kleidung muss angeschafft als auch das Gastmahl vorbereitet werden. Das bedeutet eine Menge Arbeit und Aufregung für die familia des Senators Marcus Aquilius Florus und seiner Frau Cäcilia. Ihr Sohn Publius wird die toga praetexta, die Knabentoga, ablegen und die toga virilis, die Männertoga, anlegen.

Hodie Caecilia cum pueris in atrio stat et Fortunatum

servum vocat: „Fortunate, propera ad forum et Ancum

mercatorem voca! Ancum iam diu exspectamus. Nam

sacrum et convivium paramus. Itaque vestes emere volo.“

Statim Fortunatus ad mercatorem currit.

Tum Caecilia iubet: „Servi, parate convivium! Serva, para

triclinium, mensam orna! Adeste, pueri!“

Paulo post Ancus cum servis aedes intrat et dominam

liberosque salutat. Servi circiter viginti vestes in cubiculum

portant. Caecilia Publium advocat: „Publi, mi fili1, ades!

Nonne togas spectare vis?“ Publius togas praetextas videre

non vult, itaque respondet: „Togas praetextas videre nolo

– togas viriles2 videre volo. Mercator, noli ostendere togas

praetextas, ostende togas viriles!“

Nunc puer, quod togam virilem induere3 vult, servos vocat:

„Nolite spectare, sed auxilium praebete!“ Publius togam

libenter sumere vult. Mater togam virilem emit, tum liberos

interrogat: „Vultisne togas praetextas et tunicas spectare?“

Liberi togas sumere volunt, sed tunicas videre nolunt.

Itaque ad matrem dicunt: „Tunicas spectare nolumus.

Togas gerere volumus, nam Romani sunt viri togati4.“

1 mî fîlî mein Sohn (Vok.) – 2 toga virîlis Männertoga – 3 induere anziehen – 4 togâtus mit der Toga bekleidet
T 6 - Vorbereitung eines großen Festes

Die Vorbereitung eines Gastmahls erforderte großen Aufwand. Da Kühlung von Lebensmitteln sehr schwierig und nur begrenzt möglich war, mussten frische Nahrungsmittel auf den verschiedenen Märkten, wie dem Fleisch-, Gemüse- oder Fischmarkt, kurz vor ihrer Zubereitung eingekauft werden.

Hodie familia Marci Aquilii Flori senatoris convivium

parat. Fortunatus et Lydus servi per fora contendunt, ubi

mercatores negotia agunt.

Primo in tabernis mercatorum pisces, ova, olivas, caseum

comparant, attingunt, probant, emunt. Tum in taberna

Quinti mercatoris servi vinum emere volunt: ... bibunt, ...

probant, ... bibunt, ... probant, ... . Denique amphoras domum

portare non iam possunt1; itaque filii mercatoris servos ad

montem Esquilinum, ubi aedes domini sunt, ducere debent.

In itinere forte Syrum amicum vident. Etiam Syrus vinum

diligit; ergo probat ...

Tandem Fortunatus et Lydus ad aedes familiae adveniunt.

Sed nunc servi poenas patris familias timent. Paulo post e

culina2, ubi servae laborant atque cenam familiae parant,

aquam portant et amphoras vini aqua complent ...

Repente servi vocem domini audiunt: „Fortunate, veni;

togam induere3 volo!“ Statim Fortunatus in cubiculum

properat et auxilium praebet. Tum autem pater oculos in

speculum4 convertit et videt: Toga praetexta in umeris est.

– Senator non gaudet!

Subito e culina verba servorum audit: „In amphoris non

solum vinum, sed etiam aqua est!“

Statim Lydus et Fortunatus effugiunt.

1 possunt sie können – 2 culîna Küche – 3 induere anziehen, anlegen – 4 speculum Spiegel
T 7 - Das große Fest

Propinqui, amici, liberti gentis Aquiliae in montem

Esquilinum ad aedes Marci Aquilii patroni conveniunt.

Ante aedes servus hospites salutat et in atrium ducit, ubi

dominum et uxorem, filiam et filium exspectant.

Tandem Publius cum parentibus Aquiliaque sorore atrium

intrat. Amici oculos in Publium convertunt. Togam virilem

gerit, hospitibus salutem dicit. Tum ad aram Larum accedit

et dicit: „Ad aram venio, bullam1 depono. Mihi toga

praetexta non iam est, nunc togam virilem gero.“ Verba

Publii parentibus et propinquis et Aquiliae sorori placent.

Denique Aquilius parens dicit: „More maiorum Publium

in Capitolium ducere debemus. Amici, venite, nolite

remanere!“

Nunc gens Aquilia et agmen hospitum Capitolium petunt.

In templo Iovem deum et Iunonem deam pacem

salutemque orant.

Postea templum relinquunt atque domum contendunt.

Domina servis signum dat: Servae statim dominae parent

et hospitibus aquam, vinum, cibos praebent. Hospites

edunt2, bibunt, de itineribus narrant. Hospitibus et familiae

gaudium est.

Nunc Aquilius parens orationem habet: „Propinqui, amici,

liberti: Vobis gratias ago, quod convivio gentis Aquiliae

interestis. Publio nunc toga virilis est; itaque Laribus, dis

deabusque3 familiae, munera dare debemus.“

Alle Gäste erheben sich und begleiten Publius und seinen Vater ins

Atrium zum Altar der Laren. Cäcilia und Aquilia tragen mit Speisen

gefüllte Schalen herbei, die sie Publius überreichen. Nach einem gemeinsamen

Gebet stellt Publius die Gaben in das Lararium.
1 bulla Amulett (das ein Kind vor Gefahren beschützen sollte) – 2 edere essen – 3 dîs deabusque: Dat. Pl. zu deus und dea
T 8 - Im Buchladen

Publius Philippum comitem in tabernam Athenodori

inducit, quod Alexandro magistro1 donum emere cupit.

Pueri multitudinem librorum aspiciunt. Philippus dicit:

„Alexander etiam linguam Latinam2 scit. Itaque te rogo,

Publi – dic mihi, quid tu cogitas: Placetne Alexandro liber

poetae Graeci3 an poetae Romani4?“ Publius respondet:

„Noli rogare me, tibi consilium dare non possum5, quod

ego poetas Graecos non amo.“

Repente mercator ad pueros accedit. Philippus hominem

rogat: „Cupisne nobis adesse? Te ad consilium admittere

cupimus.“ Mercator respondet: „Vobis librum Ovidii poetae

ostendere cupio.“ Sinistra librum capit et Publio ostendit,

sed Philippus librum corripit et cum amico carmina Ovidii

legere instituit ... et legit ... et legit ... et ...

Tandem mercator rogat: „Vosne librum emere an legere

cupitis?“ Comites rident: „Librum emere cupimus.“

Mercator: „Nunc vobis librum Caesaris ostendo. In libro

imperator de bello, de nationibus, de provinciis fluminibusque

narrat. Duos libros componite!“ Philippus ad

Publium: „Mihi placet Alexandro librum Ovidii poetae

emere.“ Denique mercator: „Quis vestrum pecuniam

solvit6?“

Tum amici librum emunt et tabernam relinquunt.

Publius: „Nunc in forum contendere volumus. Eo puellae

conveniunt.“

1 magister, trî Lehrer – 2 lingua Latîna lateinische Sprache – 3 poeta Graecus ein griechischer Dichter – 4 poeta Romanus ein römischer Dichter – 5 possum ich kann – 

6 pecûniam solvere bezahlen
T 9 - Ein Anfang mit Schrecken

Als Romulus und Remus wegen der Stadtmauer in Streit gerieten,

er schlug Romulus seinen Bruder. Wie ein Lauffeuer breitete sich die

Kunde vom Brudermord aus. Auch der Hirte Faustulus – er hatte

einst die von einer Wölfin gesäugten Knaben am Tiberufer gefunden

und zu sich genommen – war Zeuge des Gesche hens gewesen und

eilte, so schnell er konnte, nach Hause zu seiner Gattin Acca:
Faustulus casam1 intrat: „Acca, ubi es? Veni et audi de

calamitate! Romulus Remum necavit!“ Acca verbis mariti

non credit: „Quid dicis, quid audivi? Tibi credere non

possum!“ Faustulus autem: „Crede mihi, uxor! Hodie cum

comitibus ad montem Palatinum properavi. Etiam Romulus

et Remus et multitudo virorum Palatium petiverunt. Tum

Romulus viros ad se vocavit et, ubi tacuerunt, orationem

habuit: ‚Gaudeo, quod venire non dubitavistis. Hodie sacrum

facere volumus; nam auxilio deorum Palatium munivimus.

Videte: Aedificavimus murum! Nunc tandem sine periculo

vivere possumus!‘

Viri verba Romuli clamore probaverunt. Subito autem

Remus: ‚Ego tuum2 murum rideo; murus enim hostes ab

urbe prohibere non potest.‘

Statim murum transiluit3. Tum Romulus per iram Remum

petivit et, o Acca, fratrem necavit. Remo adesse non potui.“

Faustulus tacet. Acca autem lacrimas tenere non iam potest

et clamat: „O Faustule, frustra lupa4 Remum in ripa Tiberis

servavit et aluit, frustra tu Remum cum fratre domum

portavisti, frustra Remo parentes fuimus! O Romule,

cur fratrem necavisti? O superi, cur caedem non vitavistis?“

Tum Faustulus et Acca fleverunt filiique nece doluerunt.

(nach Livius, Ab urbe condita)

1 casa Hütte – 2 tuus dein –– 3 trânsilîre (Perf. trânsiluî) m. Akk. überspringen – 4 lupa Wölfin

T 10 - Das Maß ist voll

Tarquinius Superbus, der siebte König Roms, ist bei den Römern wegen seiner grausamen Herrschaft zunehmend verhasst. Die Situation verschärft sich, als Lukretia, die Frau des aus einer bedeutenden Familie stammenden Collatinus, von Tarquinius’ Sohn Sextus überfallen und vergewaltigt wird. Lukretia, die – obwohl unschuldig – ihre Ehre für immer verloren sieht, weiß keinen anderen Ausweg als sich selbst zu töten.

In Collatia, dem Wohnort der Lukretia in der Nähe Roms, ist die Empörung so groß, dass L. Iunius Brutus, ein Freund des Collatinus, mit einer großen Schar junger Männer bewaffnet nach Rom zieht.
Post mortem Lucretiae Brutus multos adulescentes

arcessivit. Cum magno numero adulescentium Romam

petivit et forum occupavit. Voces et arma et multitudo

virorum Romanos terruerunt. Homines statim ad forum

properaverunt, quod causam clamoris cognoscere

voluerunt. Ubi de scelere filii regis et de sorte misera

Lucretiae audiverunt, iram non iam tenuerunt.

Tum Brutus magna voce Tarquinios accusavit: „Lucretia“,

inquit, „semper Collatino marito uxor bona fuit, semper

deos coluit. Nunc non iam vivit propter iniuriam

Sexti Tarquinii. Expellite tandem gentem superbam

Tarquiniorum! Tarquinii regno digni omnino non

sunt. Iura divina atque humana omnino non servant,

pudorem omnino non habent. Scelera regis non ignoratis.

Num de nece Servi Tullii1, num de nece multorum

virorum bonorum dicere debeo? Si tuti a sceleribus et

iniuriis vivere vultis, expellite regem et totam gentem

Tarquiniorum, liberate tandem urbem a summo periculo!“

Et Romani et Collatini2 verba Bruti probaverunt. Tarquinii

autem iram hominum timuerunt et Romam relinquere

properaverunt. Ita Tarquinius Superbus rex ultimus

Romanorum fuit. (nach Livius, Ab urbe condita)

1 Servius Tullius: Vorgänger des Tarquinius, den dieser hatte töten lassen – 2 Collâtînî, ôrum die Collatiner

T 11 - Hannibal ante portas

Im Jahr 218 v. Chr. überquerte Hannibal von Spanien kommend völlig überraschend mit dem gesamten Heer die vereisten Alpen und stand plötzlich in Italien. Die Römer leisteten Widerstand, doch vergeblich: Nach mehreren Niederlagen gegen die Punier verloren sie schließlich bei Kannä 216 v. Chr. trotz zahlenmäßiger Überlegenheit fast das gesamte Heer. Der Weg nach Rom war für Hannibal frei. In Rom löste diese Nachricht Angst und Schrecken aus.
Uxores Romanorum, postquam de calamitate legionum

Romanarum audiverunt, in vias cucurrerunt, ad fora

contenderunt, totam urbem vocibus suis compleverunt.

Uxor quaedam1: „Di2 boni, adeste mihi miserae! Cuncti

filii mei cum hoste pugnaverunt.“ Alia autem uxor: „Cur

tu te miseram vocas? Maritus tuus in urbe mansit tibique

multi filii sunt. Ego autem maritum amisi mihique unus

filius restat. Non solum tu, sed etiam nos saluti virorum

nostrorum timemus3! Sed scimus: Munus senatorum est

nobis consulere.“

Et profecto4: Praetores senatores in curiam convocaverunt;

senatores de sorte urbis consuluerunt. Statim unus e

senatoribus dixit: „Hannibal magnis laboribus milites

elephantosque5 per Alpes in Italiam duxit, multa oppida

cepit, legiones nostras pepulit, nunc certe Romam

contendere cupit. Nobis autem legiones non iam sunt.

Equidem ita censeo: Aperite portas victori!“ Alius autem

senator: „Ego vero sententiam tuam non probo. Hannibal

nos uno proelio vicit, sed victor totius belli non est. Nolite

timere! Claudite portas! Moenia Romae alta sunt. Ego vos

moneo et postulo: Cuncti Romani urbem armis defendere

debent!“ (nach Livius, Ab urbe condita)
Hannibal aber nutzte die Gunst der Stunde nicht und verzichtete auf einen sofortigen Angriff gegen Rom.

1 quaedam eine – 2 dî ~ deî – 3 timêre m. Dat. fürchten um – 4 profectô tatsächlich – 
5 elephantus: Elefant
T 12 - Scipio contra Hannibalem

Marcus, Titus und Aulus sprechen mit ihrem Lehrer über die römische Geschichte. (MAG = magister Lehrer).

MAG: Vos iam de Publio Cornelio Scipione, quem vulgo

Africanum appellamus, audivistis. Scire volo …

AULUS: Sed Scipio vir Romanus fuit. Cur virum Romanum

appellamus Africanum?

MAG: Bene animadvertisti, Aule. Visne respondere, Tite?

Titus tacet.

MAG: Et tu, Marce?

MARCUS: Quia Scipio in Africa, quae est patria Poenorum,

hostes superavit.

MAG: Non solum hostes vicit, Marce, sed imprimis Hannibalem!

Victoria sua Scipio Romam tandem a magno periculo liberavit.

MARCUS: Tamen Scipioni, cui senatores postea triumphum

decreverunt, ob invidiam atque odium inimicorum in urbe

manere non licuit.

MAG: Sic est, Marce. Propter crimen falsum1 Scipio, cuius

virtutem patres vestri cunctique Romani laudant, Romam

reliquit.

TITUS: Fueruntne Scipioni uxor liberique?

AULUS: Nonne scis Corneliam, quae est filia Scipionis, Tite?

TITUS: Nescio. Neque vero tu, Aule, cuncta scis, quae magister

noster scit.

MAG: Profecto Aulus non errat, Tite. Multi Corneliam, cui

duodecim2 liberi fuerunt, exemplum clarae uxoris

matrisque vocant. Quae post mortem mariti non

desperavit, sed familiam sola curavit. Imprimis Tiberio et

Gaio3 filiis, qui postea pro iuribus plebis4 pugnaverunt, semper

consiliis bonis adesse studuit … .

Nunc magister multa de vita Corneliae narrat. Denique pueros

dimittit. Qui gaudent, nam ad thermas contendere volunt.

1 crîmen falsum: Scipio wurden von seinen Gegnern Bestechung und Unterschlagung von Geld vorgeworfen. – 2 duodecim zwölf (nur drei Kinder überlebten) – 3 Tiberiô et Gâiô: gemeint sind Tiberius und Gajus Gracchus – 4 îura plebis Rechte des einfachen Volkes
T 13 - Cäsar im Banne Kleopatras

Anstatt sich weiter um seine Gegner zu kümmern, hatte Cäsar, der Sieger über Pompejus, nur noch Augen für Kleopatra, die schöne Königin der Ägypter. In Rom begann man sich Sorgen zu machen:

Multi homines conveniunt in foris aliisque locis celebribus;

de Caesare atque Cleopatra verba acria faciunt et monent:

– Num Caesar, qui cunctis imperatoribus virtute praestitit,

propter eam mulierem in Aegypto manere vult? Quid?

Num id, quod credere vix possum, verum est? Etsi alii

celebrem, alii pulchram eam vocant, mulier est. Num

mulier plus valet quam victoriae pristinae? Num ei, qui

totam Galliam vicit, mulier imperat?

– Multi te, o Caesar, servum Cleopatrae vocant; nam cum

apud reginam1 es, ei placere studes eamque magnis donis

delectas. Aegyptum relinquere non vis, quamquam fratrem

Cleopatrae2 vicisti pacemque iam paravisti.

– Num Caesar morte Pompei contentus est? Nonne

pericula novi celerisque belli videt, nonne consilia celeria

inimicorum perspicit? Ii magnas copias et insidias parare

instituerunt, dum Caesar cum Cleopatra nave iter per

Nilum facit.

– Num monumenta Aegypti apud Caesarem plus valent

quam victoriae? Is, si patriam servare et imperium

temperare vult, ex Aegypto statim discedere debet.

– Cleopatra Caesarem et corpore pulchro et amore acri et

multis aliis illecebris3 sibi adiunxit. Eam timere debemus,

quia non solum regnum Aegypti, sed etiam Romam tenere

studet. Multis e nuntiis conicio: Ea mulier non Caesarem

amat, sed eius potentiam.

1 rêgîna Königin – 2 frâtrem Cleopatrae: Gemeint ist Ptolemaios XIII., der die Römer in Alexandria angreifen ließ. – 3 illecebra Verlockung
T 14 - Aufregung im Hause des Senators

Nach einem langen Tag voller harter Arbeit sitzt Balbus, einer der Sklaven des Senators Lucius Caesius Bassus, vor der Eingangstür auf der Straße und ruht sich ein wenig aus. Plötzlich öffnet sich die Tür und Caesia, die Tochter des Senators, kommt heraus:
Caesia Balbum servum ante aedes videt eumque verbis

acribus petit: „Quid, serve, ante aedes facis? Abi intro1,

nam pater meus te quaerit!“ Balbus paret. Postquam aedes

intravit, subito in via clamorem audit atque protinus

ex aedibus ruit. Nonnullos viros videt, quorum capita

velata2 sunt; qui Caesiam capiunt abducuntque. Sine mora

Balbus in atrium3 currit et magna voce clamat: „Adeste!

Adeste! Puto nonnullos latrones4 Caesiam rapere!“ Cuncti,

qui in aedibus sunt, statim conveniunt. Etiam Lucius

Caesius Bassus senator adest servumque interrogat: „Quid

nobis indicare vis, Balbe? Num dicis latrones filiam

meam rapuisse? Quin tu Caesiae adfuisti? Quin latrones

continuisti?“

Interea Chrysalus servus, qui audiverat5 Caesiam Balbum

paulo ante in aedes misisse, accedit. Itaque senatori dicit:

„Manifestum est Balbum filiae tuae adesse non potuisse.

Nam Caesia eum paulo ante intro misit. Et, quia capita

velata fuerunt, neminem virorum cognovimus.“

Senator, postquam verba servi audivit, per iram dicit:

„Puto servos Marci Fundani Secundi id scelus commisisse!

Is vir nefarius semper mihi inimicus fuit et nuper in

curia verbis acribus atque infestis me laesit. Itaque vobis

dico: Marcum Fundanium Secundum auctorem sceleris

esse puto. Mihi quidem apertum est eum filiam meam

abduxisse. Caesiam reperire debemus, priusquam latrones

eam ex urbe deducunt!“ Tum uxor senatoris accedit:

„Num putas Fundanium virum tam improbum?

Suspicionem tuam falsam esse conicio.“ Sed Lucius

Caesius Bassus protinus iubet servos latrones in viis

aedibusque urbis quaerere atque eis puellam eripere.

1 abî intrô Geh hinein! – 2 vêlatus, â, um verhüllt – 3 âtrium Atrium – 4 latrô, ônis Räuber – 5 audîverat er hatte gehört
T 15 - Den Entführern auf der Spur

Die Nachforschungen des Senators Lucius Caesius Bassus in Rom ergeben, dass die Entführer seiner Tochter die Stadt auf der Via Appia in Richtung Capua verlassen haben. Zusammen mit seinem Freund Quintus nimmt er zu Pferd die Verfolgung auf. Auf dem beschwerlichen Landweg geht es über die Albaner Berge nach Kampanien in die 195 Kilometer entfernte Landstadt Capua. Hier, in den verwinkelten Straßen und Gassen, verliert sich die Spur der Entführer. Von der langen Suche erschöpft sitzen der Senator Lucius und sein Freund Quintus nun in einem Gasthaus. Den ganzen Tag haben sie nach Hinweisen gesucht – doch vergeblich; nur ein Zufall kann jetzt noch weiterhelfen:
Senator: „Paene cunctis in tabernis Caesiam quaesivimus,

multos caupones1 interrogavimus. Sed cuncti negaverunt

se filiam meam et latrones2 vidisse. Quid facere possumus?

Caesiam miseram et latrones a prima luce usque ad

multam noctem quaesivimus – neque repperimus. Itaque

eos Capuam iam reliquisse aut numquam petivisse

existimo.“

Quintus, quia sentit vires senatoris deficere, dexteram

amici sui capit dicitque: „Noli animo deficere, Luci!

Nam caupo, quem paulo ante interrogavimus, contendit

plerosque hospites in eam tabernam, quae apud forum est,

convenire. Veni mecum, Luci! Ad eam tabernam accedere

volo!“

Tum Lucius Caesius Bassus senator, cuius vires verbis

amici iterum creverunt, cum Quinto per vias angustas

oppidi contendit; iterum atque iterum viam ex hominibus

quaerunt. Tandem senator clamat se aedes magnas videre;

paulo post ambo ante tabernam, quam quaesiverunt, stant.

Lucius senator statim in tabernam ruere vult; Quintus

autem umerum amici continet et dicit: „Luci – profecto

non oportet te senatorem eam cauponam3 intrare.“

Sed senator: „Immo vero oportet patrem filiam suam,

quam latrones vi eripuerunt, quaerere.“

Deinde ambo viri tabernam intrant et cauponem

interrogant. Caupo, qui primo respondere dubitat, tandem

concedit nonnullos viros, qui virginem pulchram secum

duxerunt, in taberna sua fuisse. Tum narrat se audivisse

viros oppidum prima luce reliquisse et iter in urbem

Brundisium fecisse. Eos nave Athenas petere putat.

1 caupô, ônis Gastwirt – 2 latrô, ônis Räuber – 3 caupôna Absteige, Kneipe
T 16 - Auf hoher See

Senator Lucius und sein Freund Quintus waren den Entführern auf den Fersen: Der Weg nach Brundisium allerdings führte zu großen Teilen durch den südlichen Apennin, einen unwegsamen Gebirgszug in Mittelitalien.

Lucius senator et Quintus amicus post iter longum tandem

ad urbem Brundisium pervenerunt, ubi hospitium1 petiverunt

et quieverunt. Prima luce duo amici navem celerem inierunt

Brundisiumque reliquerunt.

Glücklich darüber, dass sie so schnell ein Schiff gefunden hatten, zogen sich der Senator und sein Freund Quintus zunächst auf das Achterdeck zurück, um sich dort von den Strapazen ihrer Reise zu erholen. Was dann auf der Seefahrt weiter geschah, erzählt uns der Senator später aus seiner Erinnerung:

Nox erat obscura; iam diu in nave eramus. Dum Mare

Adriaticum2 transimus, in puppi3 sedebam atque mare

observabam. Neque venti adversi mare turbabant neque

Neptunus deus nos magnis undis terrebat. Quintus amicus

ceterique vectores4 iam quiescebant; ego autem quiescere

non poteram, quod iterum atque iterum per navem ibam

atque de Caesia cogitabam. Repente unus e nautis navem

aliam ostendit, quae magna celeritate per undas volabat, et

clamavit: „Magno in periculo sumus; video piratas armatos,

qui navem nostram adeunt. Ite, nautae, et defendite navem

contra piratas!“

Statim ad Quintum ii eumque e somno excitavi. Quamquam

nautae magna vi resistebant, piratae navemque nostram

ceperunt. Tum homines scelerati nautas necaverunt, vectores

autem captivos in navem suam traxerunt. Paulo post in

obscurum alveum5 navis nos duxerunt.

Intus iam alios captivos esse animadvertimus, cum subito

vocem claram audimus: „Pater, Quinte? Estisne hic?“ Deinde

unam e captivis surgere et ad me ire video; pariter Quintus

oculos suos in eam virginem convertit clamavitque statim:

„Caesia?! Profecto est Caesia tua, quae per alveum it!“ Et

ego? Quotiens desperavi, quotiens animo defeci, quotiens

finem itineris nostri desideravi – sed nunc, postquam filiam

meam repperi, lacrimas tenere non iam possum.

1 hospitium Gasthaus – 2 Mare Adriaticum Adria (Meer zwischen Italien und Griechenland) – 3 puppis, is Achterdeck (Plattform am Ende eines Schiffes, wo sich das Steuerruder befand) – 4 vector, ôris Reisender – 5 alveus (Schiffs-)Bauch
T 17 - Ein glückliches Ende?

„O Pater, te oro: Ignosce1 mihi! Fefelli te, quamquam te

fallere non cupivi.“ Lucius senator clamat: „Quid dixisti?

Familiamne tuam fefellisti? Quae filia proba familiam

suam fallit?“ Et Caesia parva voce narrat nec latrones2 nec

inimicos patris se rapuisse, sed se cum amico suo ex urbe

fugisse. Tum pater, qui verbis Caesiae credere non potest:

„Dic mihi: Cur familiam tuam deseruisti? Quo ire voluisti?

Quisnam est amicus tuus?“ Et Caesia: „Animadvertistine me

iam diu Publium, filium Publii Fundanii Secundi, amare?

Qui me quoque amat, sed vos patres inimici estis. Sed …

audio tumultum3. Quid accidit?“

Der Lärm kommt vom Oberdeck. Das Schiff ächzt, denn der Steuermann versucht, es mit einem riskanten Wendemanöver herumzureißen, nachdem ein Geschwader römischer Kampfschiffe am Horizont gesichtet wurde. Doch es ist bereits zu spät ….

Dum classis Romana piratas cingit, navis Pompei, qui

classem regit, navem piratarum petit. Tandem milites

imperatoris potentis in navem ruunt; magna cum virtute

pugnant: Nonnullos piratas in undas eiciunt, ceteros

vel comprehendunt vel gladio necant; pugna brevis est.

Postquam milites fortes omnes piratas superaverunt,

Pompeius imperator cum adulescente nobili in alveum4
it; nam ibi captivos atque praedam sceleratorum latere

coniciunt. Intus captivos sedere vident. Protinus Caesia per

alveum ad adulescentem currit et clamat: „Publi, quis deus

tibi adfuit? Ego te in undis perisse putavi, postquam piratas

fugisti. Nunc te incolumem video.“ Tum Publius: „Nonne

fortuna fortibus adest?“ Et de sorte sua narrat …
Da der Piratenüberfall in Sichtweite der Küste stattgefunden habe, sei er ans Land geschwommen. Bewohner eines nahe gelegenen Küstendorfes hätten ihn aufgenommen und versorgt. Anschließend habe man gemeinsam Pompejus aufgesucht, dessen Flotte in Brundisium vor Anker lag. Dieser habe dann tags darauf mit mehreren Schiffen die Verfolgung der Piraten aufgenommen.

Pompeius adicit: „Iam diu sceleratos in maribus omnibus

quaerebamus, sed numquam repperimus. Denique is

adulescens nobilis nobis adfuit: Publius Fundanius

Secundus.“ Statim pater Caesiae Publium adit: „Quam stultus

fui; te enim hominem nefarium putavi! Numquam vero

adulescentem tam fortem atque probum cognovi. Itaque

nunc mihi gratus es – et gaudeo te filiam meam amare.“

1 îgnôscere verzeihen – 2 latrô, ônis Räuber – 3 tumultus Lärm – 4 alveus (Schiffs-)Bauch
T 18 - Äneas, Vater der Römer

Ein schwerer Sturm verschlägt Äneas nach Karthago, wo die aus Tyrus

geflohene Königin Dido mit einigen Getreuen ein neues Reich gegründet

hat. Um die Sicherheit ihres Sohnes zu gewährleisten, veranlasst Venus,

dass Dido sich in Äneas veliebt.

Mercurius, qui ad arcem Didonis venerat, Aeneam vestem

Punicam, quam Dido ei libenter donaverat, gerere vidit.

Celeriter nuntius Iovis ad Aeneam accessit graviterque

eum increpuit1: „Aures mihi praebe, Aeneas! Iuppiter me

misit, te monet: Cur eo loco te tam impie geris? Hic bene

et iucunde vivere tibi non licet. Protinus Italiam pete et

posteris tuis illic patriam novam para!“

Verba Mercurii Aeneam vehementer terruerunt. Itaque vir

pius, qui imperio Iovis semper paruerat, consilium cepit

fugam petere; regiones Punicas relinquere non cessavit.

Clam2 paucos comites ad litus convocavit; quos classem et

arma parare iussit.

Dido autem, quae dolum Aeneae perspexerat, animum eius

iis verbis flectere temptavit: „Cur me tam turpiter crudeliterque

fallis? Cur tam improbe fugere properas?“ Tum

femina, quae propter virum acerbum diu fleverat, verba

tristia addidit: „Tibi nimis credidi, nam te amavi!“

Aeneas, quem Mercurius de fato monuerat, respondit:

„Numquam tibi conubium3 promisi. Mercurius me in

Italiam ire monuit. Non mea sponte, sed deorum consilio

te relinquo. Desine me hic tenere! Italiam non mea sponte

peto.“

Paulo post Troiani, qui ancoras solverant4, oculos in

Carthaginem verterunt – et terror5 ingens viros omnes

cepit: Magnas flammas in arce viderunt: Dido se necaverat.
1 increpâre (Perf. increpui) schimpfen, anfahren – 2  clam Adv. heimlich – 3 cônûbium 
Ehe – 4 ancoram solvere (Perf. solvî) in See stechen – 5 terror der Schrecken

T 19 - Ein Götterspruch aus Delphi

Ihre verheerenden Niederlagen gegen Hannibal im Jahre 216 v. Chr. konnten sich

die Römer nur durch die Abwendung der Götter von Rom erklären. Im Rückblick

wurden verschiedene Ereignisse des vergangenen Jahres als böse Vorzeichen

gedeutet. In seiner Ratlosigkeit schickte der Senat eine Gesandtschaft zum

Orakel des Apollo nach Delphi.

Apud T. Livium legimus senatores Quintum Fabium Pictorem

cum legatione Delphos misisse.

Qui ubi templum intravit, unum e sacerdotibus rogavit:

„E Pythia id quaere: Quando dei tandem calamitatum

finem facient? Quid dei a nobis postulant? Quomodo1 deos

placabimus2?“

Paulo post Pythia sortem dedit. Sed legati Romanorum voces

Pythiae non intellexerunt.

Deshalb deuteten die Priester die Prophezeiung der Pythia: Sie nannten den

Abgesandten verschiedene Götter und Göttinnen, denen die Römer einen Bußgottesdienst halten und Geschenke darbringen sollten. Der Tempelvorsteher

befahl Fabius, mit einem Lorbeerkranz geschmückt nach Rom zuruückzukehren

und diesen auf dem Altar des Apollotempels in Rom niederzulegen. Quintus

Fabius gelobte dies und opferte noch in Delphi den genannten Göttern, um

diese gnädig zu stimmen.
Postquam Quintus Romam rediit, eam orationem in curia

habuit: „Vobis, Romani, nuntiabo omnia, quae comperi, vobis

dicam ea, quae sacerdos voluntatis deorum conscia respondit.

Deos suppliciis ac sacris placate! Si enim dei nobis aderunt, tuti

erimus, immo vero civitas Romana multum valebit et Poenos

superabit. Victores erimus. Bonam fortunam habebimus. Hostes

vincemus. Ita vos, senatores, civitatem e periculo liberabitis.

Tum vobis licebit Apollini donum e praeda mittere. Superbiam

autem fugite! Aliter dei vos deserent neque dubitabunt finem

imperii Romani facere. Quae sunt verba Pythiae, ut sacerdotes

confirmaverunt. Ego autem ex oraculo exii et statim omnibus

deis, quos sacerdotes nominaverant, sacrum feci. Antea unus e

sacerdotibus caput meum corona3 ornaverat. Nunc in templum

Apollinis ibo eiusque in ara coronam deponam.“

Senatores statuerunt: „Tecum ibimus et omnia sacra magna cum

cura faciemus. Semper imperiis deorum parebimus, numquam a

deis deficiemus.“
1 quômodo wie, auf welche Art und Weise –  2 plâcâre versöhnen – 3 corôna Kranz
T 20 - Keine Angst vor Gespenstern

In Zeiten, in denen etablierte Religionen an Bedeutung verlieren, sind

dem Aberglauben Tür und Tor geöffnet. Ein Zeugnis aus der römischen

Kaiserzeit liefert uns ein Brief des Schriftstellers Gaius Plinius an seinen

Freund Sura (Anfang 2. Jh. n. Chr.):

C. Plinius Surae suo salutem dicit.

Te interrogo: Tune monstra esse putas? Equidem iterum

iterumque fabulis miris commoveor et terrore1 afficior.

Etiamne tu talibus fabulis permoveris et timore caperis?

Incredibile est, quod nunc narrabo:

Antiquis temporibus erant Athenis aedes amplae,

sed infames2. Nam tempore nocturno ibi sonus3 ferri

et vinculorum audiebatur. Mox etiam senex ignotus

videbatur, qui vinculis tenebatur. Omnes, qui iis in aedibus

vivebant, noctes terribiles esse contendebant. Nam a

monstro e somno excitabantur et terrebantur. Qua de causa

aedificium relinquebatur.

Quondam venit Athenas Athenodorus philosophus. Cui

omnia narrantur, sed: „Neque perturbor neque perterreor“,

inquit, „immo vero monstrum investigabitur4 et vos

liberabimini.“ Atque aedes conducit.

Iubet nocte se solum in aedibus relinqui. Etiam servi

dimittuntur. Primo est silentium, deinde ferrum et vincula

moveri audit. Tum monstrum videtur. Quod e tenebris

procedit et signa dat. Athenodorus a sene ignoto in

peristylium5 ducitur, ubi monstrum subito abest. Postridie6
philosophus eum locum effodi iussit, ubi senex abierat. Ibi

ossa7 et vincula inveniebantur. Postquam ossa rite sepeliri8
iussit, aedes a monstro liberae erant.

Equidem credo iis, a quibus tales fabulae confirmantur.

Vale!
1 terror Schrecken –  2 înfâmis berüchtigt –  3 sonus Geräusch – 4 investigâre aufspüren, untersuchen –  5 peristylium Innenhof – 6 postrîdiê am nächsten Tag –  7 os, ossis n Knochen – 8 rîte sepelîre ordnungsgemäß bestatten
T 21 - Ein Opfer für Mars

Wir befinden uns im Jahre 184 v. Chr. auf dem Marsfeld. Das Zensorenamt

haben Marcus Porcius Cato, ein wegen seiner Sittenstrenge

berühmter Mann, und Lucius Valerius Flaccus inne.
Paulatim Campus Martius complebatur hominibus, qui a

Marco Porcio et Lucio Valerio convocati erant. Cives in

campum convocati agmine longo a censoribus instructi et

censi sunt. Tum cives censi lustrationem1 exspectabant.

Denique Marcus Porcius, a quo Romani censi erant,

agmen ante aram instructum lustravit2: Processit censor a

lictoribus ductus. Hostiae3 diligenter propter formam lectae

ter4 circum cives actae sunt. Hinc animalia salva, quae

lauta et ornata erant, ad aram ducta sunt a compluribus

viris, qui delecti erant propter nomina: Felix, Fortunatus,

Prosper5.

Deinde censores ad aram Martis in Campo Martio positam

adierunt. Ibi sanguis hostiarum interfectarum exceptus et

in aram sparsus est. Exta6 a sacerdotibus probata sunt.

Tum Marcus Porcius Cato magna voce oravit, dum cuncti

tacent:

„Mars, supplices te adimus! Semper a populo

Romano cultus es, itaque respice preces a nobis

datas! Nemo nescit te omnia posse. Salus publica

tibi mandata est. Quia es commotus sacro nostro,

confirma et auge gloriam populi Romani. Per

multos annos officia tibi debita a nobis semper

summa cum religione servata sunt.

Tibi grati sumus et erimus. Iterum tibi lustratio

erit.“
1 lûstrâtiô, ônis f – Opferzeremonie – 2 lûstrâre mustern, reinigen (im religiösen Sinn) – 3 hostia Opfertier – 4 ter dreimal – 5 Fêlîx, Fortûnâtus, Prosper: alle drei Namen bedeuten „glücklich, beglückt, gesegnet“ – 6 exta, ôrum Eingeweide
T 22 - Der Triumph des Paullus

Cives Romani illuc conveniunt, ubi illud grande ac

praeclarum spectaculum videri potest.

Magna turba illorum hominum, qui et victorem ducem et

istum regem victum videre volunt, in foro est.

Nimio gaudio permotus unus ex hac turba: „Mox illi viri

venient, qui ad Capitolium ibunt.“ Ad haec alius dicit:

„Quin in foro triumphi finem facient?“

Huic ille respondet: „Non solum mortalibus, sed etiam

deis triumphus debetur. Nam illos bella gerere, hos autem

victoriam dare credimus. Haec etiam maiores nostri

intellexerunt. Itaque Paullus, postquam hostes subiecit et

illud bellum confecit, in Capitolio deis gratias aget.“

Tum triumphus ingens incedit:

Primi sunt musici1 senatoresque, qui victori hunc

triumphum decreverunt. Praeda armaque hostium victorum

ostenduntur et imagines oppidorum captorum. Qua de

causa homines clamant: „Ecce haec signa, ecce illa arma

aere facta! Ecce hae tabulae pictae2, illae vestes regiae!

Tantum argentum!“

Tum sacerdotes cum hostiis3 ornatis, quas ad templum

Capitolinum ducunt, accedunt.

Deinde rex captus ante victorem ducitur. Hic auro ornatus

est, ille in vinculis it. Huius dignitas a duobus filiis augetur,

qui post patrem eunt, illius miseriam augent filii simul cum

patre capti. Servus, qui laurum4 supra caput Paulli victoris

tenet, hanc sententiam recitat: „Memento5 te hominem

esse!“ Paulum dubitat, tum cogitat: „Nonne etiam isti

barbari homines sunt?“

Denique equites et legiones praetereunt, dum turba magno

cum gaudio clamat: „Io triumphe!6“

1 musicus Musikant – 2 pictus bemalt – 3 hostia Opfertier – 4 laurum Lorbeerkranz – 5 memento denke daran – 6 Iô triumphe! Hurra, Triumph!
T 23 - Der Mythos von Narziss und Echo

Die Baumnymphe Echo war von Juno für ihre Geschwätzigkeit damit

bestraft worden, dass sie immer nur die letzten Worte von dem wiederholen

durfte, was vorher jemand gesagt hatte. Aus diesem Grund vermied

Echo es seitdem, anderen persönlich gegenüberzutreten. In Echos Umgebung

lebte Narziss, ein junger Mann, wunderschön, aber auch so stolz und

unnahbar, dass er sich keinem anderen Menschen zuwenden wollte.
Narcissus in silva bestias capiebat. Quondam Echo, quae

in ea silva habitabat, vidit Narcissum bestias capientem.

Ubi inter arbores aspexit hunc iuvenem pulchrum, amore

accensa est. Cuius vestigia per silvam et agros petens magis

magisque ab eo amari cupiebat. Sed cum eum appellare

vult, natura hoc vetat.

Tum demum Narcissus eam adeuntem audit – sed neminem

videt. Itaque interrogat: „Quis adest?“ – „Adest!“ respondet

Echo. Narcissus verbum auribus accipit et puellam verbum

repetentem quaerit. Nihil autem videns: „Cur“, inquit, „me

fugis?“ – „Me fugis!“ repetit illa.

Hic autem verbis puellae territus magna voce clamat:

„Huc veni!“ Et illa amore ardens: „Veni!“ Tum Narcissus:

„Te videre volo!“ – Rursus Echo vocat vocantem: „Volo!“

Tandem puella iuveni vocem quaerenti occurrit.

Sed ille puellam occurrentem repellit, se avertit simulque

fugit; fugiens iuvenis superbus clamat: „Noli tangere corpus

meum!“

Denique Echo a Narcisso fugiente repulsa est et in silvam

se recepit; ibi ex illo tempore vivebat sola: A cunctis

animalibus se temperabat. Amor puellae infelicis tamen

manebat – dolor autem magis magisque crescebat. Tandem

membra amantis solvuntur; manet vox.

(nach Ovid, Metamorphosen)
T 24 - Penelope vermisst Odysseus

Penelope befindet sich in einer ausweglosen Situation: Die griechischen

Anführer, die den Krieg um Troja überlebt hatten, waren längst zu Hause

– nicht jedoch Odysseus. Auf der Insel Ithaka wartet sie seit 20 Jahren auf

seine Rückkehr. Im alten Griechenland konnte eine Frau nicht selbstständig

handeln; sollte also Odysseus nicht zurückkehren, dürfte Penelope nicht

regieren. Vielmehr hätte sie einen Gatten als Vormund zu nehmen, der dann

auch König wäre: eine Aussicht, die etliche Männer an den Königshof gelockt

hat; sie bedrängen Penelope, einen von ihnen zu heiraten.

So wartet sie voller Verzweiflung auf die Rückkehr des Odysseus und mag

sich eines Nachts folgenden Brief ausgedacht haben:
Penelopa Ulixi suo salutem dicit.

Te, Ulixes, viginti fere annos frustra exspectavi – quid amore

atque dolore vexata1 facere possum? Nullum aliud solacium

mihi restat: Tecum per hanc epistulam loquor! Sed te mihi

respondere opus non est: Ipse veni, si potes et si vales!

Ego ipsa non valeo, nam te magis magisque desidero. Sine

te nihil mihi contingit, nihil me delectat. Semper in lecto

iaceo deserta. Usque ad multam noctem non quiesco; tam diu

longas perpetuasque vigilias patiebar. Iterum atque iterum

animus meus timore agitatur: Esne mortuus, mi coniunx, an

non? Postquam Troia perdita est, alii duces Graecorum, quos

tot milites secuti sunt, in patriam redierunt, sed tu ipse non

redisti. Opinor – immo scio – te uxorem familiamque tuam

vehementer desiderare. Itaque interrogo: Quosnam labores

per hos viginti annos patiebaris – quaenam pericula etiam

nunc suscipis?

Sed me semper de vita tua verentem etiam aliae curae

conficiunt: Nam a viris locum tuum cupientibus premor;

quos tu, princeps Ithacae, opibus tuis alis. Isti viri neminem

verentur: Neque mihi ipsi vires sunt vehementer consulere

in illos inimicos neque Telemachus, qui est puer, regnum

nostrum tueri potest: Quotiens filius tuus verbis acribus

usus temptabat illos viros improbos expellere, quotiens ab

eis ridebatur! Tanta est audacia istorum virorum bona tua

consumentium. Quis iniurias eorum vindicabit? Quis uxorem

filiumque tuebitur? Etsi iterum iterumque loquuntur de

morte tua, tamen manifestum est: Tua sum et semper ero;

numquam alii viro nubam, numquam patiar alium virum in

patria nostra regere!

Ea verba Penelopa Ulixem suum exspectans multis cum

lacrimis scripsit.

1 vexâre quälen
T 25 - Was steckt hinter den Naturgewalten?

Das gebirgige griechische Festland und die vielen griechischen Inseln

liegen in einer Region, die häufig von See- und Erdbeben heimgesucht

wurde. Im Jahre 372 v. Chr. wurde die griechische Stadt Helike an

der Küste des korinthischen Golfes völlig zerstört und versank in den

Fluten des Meeres:
Ad Helicem1, oppidum Graeciae, erat templum Neptuni

sacrum; quem deum homines dominum oceani2 nominabant

et – potentiam eius metuentes – colebant. Quondam

complures homines ex Ionia3 profecti sunt; nam hoc in

templo Neptuno sacrificare4 volebant. Sed senatus huius

oppidi eos e templo pepulit – et post nonnullos dies

oppidum totum periit.

Quid homines in oppido ipso

morati ea de re narraverunt?

„Primo animadvertimus hoc die tremorem5 terrae. Quare ii

magistratus, qui antea homines Ionios e templo pepulerant,

sceleris sui memores iram Neptuni verebantur. Metu dei

commoti cives ex oppido egredi iusserunt. Tamen multi

cives – consilium magistratuum neglegentes – res suas non

relinquebant et intra domos et moenia oppidi manebant.

At illa nocte atra tremor terrae magis crevit: Paene omnia

illo tremore movebantur aut vertebantur. Ita e somno

territi celeriter fugimus domos nostros gravi motu terrae

collabentes6; pleni timoris per vias oppidi ruimus; manus

suppliciter ad caelum tendimus; metu mortis capti et

rebus miris territi paene omnem spem salutis demittimus.

Audiuntur undique clamores hominum: Alii parentes, alii

liberos, alii coniuges vocant. Audiuntur undique gemitus

hominum; audiuntur undique carmina Neptuni sacra. Sed

audiri poterant etiam voces eorum, qui superbiam senatus

atque res adversas oppidi queruntur. Paulo post tremore

terrae ingentes fluctus orti sunt exstinxeruntque totam

Helicem. Proximo die parva tantum manus hominum

reliqua erat. Plerique cives mortui erant.“

1 Helicê Stadt am korinthischen Golf in Griechenland – 2 oceanus: vgl. FW – 3 Iônia Ionien – 4 sacrificâre opfern – 5 tremor Zittern – 6 collâbî einstürzen
T 26 - Römer und Philosophie?

Cato stellt im Senat den Antrag, die Philosophen aus Rom auszuweisen:

„Dico vobis, patres conscripti: Ex urbe pellere debemus

istos philosophos Graecos, qui orationibus suis mutabunt

animos adulescentium Romanorum eosque sollicitabunt.

Quo modo exstinguent civitatem nostram! Itaque civitatis

nostrae interest adulescentes Romanos orationibus eorum

aures non praebere. Orationibus Graecorum auditis multi

philosophiam magni aestimare incipient; magna pars

eorum mox huic disciplinae studebit. Quondam ut Graeci

vitam suam agent, dies noctesque sub tectis sedebunt

atque de bonis et malis disputabunt1.

At si id facient, civitas nostra peribit. Credite mihi:

Sententiis philosophorum Graecorum cognitis adulescentes

corpora sua non iam exercebunt; vim corporum neglegent.

Vi corporum neglecta inopiam laboresque non iam

subibunt et in bellis male pugnabunt. Sed periculis

ingentibus imperio nostro instantibus necessarium est

milites Romanos magna vi pugnare. Quod si non iam

facient, imperium amittemus; denique urbs ipsa ab

hostibus petetur.

Quare vos moneo: Vindicate in illos Graecos, qui iuvenes

Romanos docent; damnate eorum philosophiam! Nemo

et virtuti et philosophiae fidem praestare potest: Aut

philosophus aut miles es. Certe scio: Philosophia causa

funeris erit nostri. Vobis polliceor: Dum vivam, nullo

modo patiar iuvenes Romanos philosophia Graeca

corrumpi. Itaque illos Graecos ex urbe nostra expellite!

Philosophis ex urbe pulsis mores nostri non peribunt.“

Hac oratione habita nonnulli senatores his verbis acerbis

restiterunt. Sed Catone iterum atque iterum Graecos

reprehendente animi senatorum mutati sunt. Denique

expulsio2 philosophorum a senatoribus decreta est.

1 disputâre diskutieren – 2 expulsiô Vertreibung
T 27 - Die Tragödie der Antigone

Ein besonders grausiger Mythos ist mit der Familie des thebanischen Königs

Ödipus verbunden. Dieser sollte als kleines Kind von seinen Eltern getötet

werden, nachdem ihnen geweissagt worden war, das Kind werde seinen Vater

töten und seine Mutter heiraten. Ödipus überlebte jedoch in der Fremde und

erfüllte als junger Mann unwissend das Orakel. Aber damit nicht genug: Auch

Ödipus' Söhne Eteokles und Polyneikes sowie die Töchter Antigone (A) und

Ismene (I) können ihrem Verderben nicht entrinnen.

Dieser Mythos ist Thema mehrerer Dramen des Sophokles. Eines davon trägt

den Titel „Antigone“:

Oedipode mortuo Eteocles et Polynices de imperio eiusdem urbis certaverunt1.

Denique Polynices Thebas reliquit et ad Argos2 iit. Multis sociis collectis

magno cum exercitu rediit. Qui exercitus Polynice duce proelium commisit;

Eteocles Thebas defendit. Fratribus in eodem proelio occisis Creon avunculus3
imperium in urbe obtinuit.
I: Quid mente agitas, soror? Video te dolore atque luctu commotam
per domos Oedipodis, patris nostri, errare.

A: Creon fratribus nostris non eundem honorem tribuit: Creonte

auctore Eteocles magnis honoribus tollitur, corpus Polynicis

autem ante muros iacet insepultum4. Morte puniet5 Creon eum,

qui Polynicem sepeliet6. Nam dixit leges Thebarum vetare sepeliri

Polynicem patriam aggressum. Sed Polynices insepultus ad inferos

pervenire non poterit. Dic mihi: Nonne Creontem pudet leges

deorum laedere? Quo flagitio cognito mentem tuam ostende!

I: O nos miseras sorores! Creonte talia iubente quid facere possumus?

A: Scio te honestam esse semperque parere deis, qui Polynicem

sepeliri iubent. Quod faciam.

I: Rege id prohibente magnum facinus audes. Cave iram Creontis!

Aditum ad fratrem difficilem esse audivi; nam custodes armati

cunctos cives a corpore Polynicis prohibent.

A: Num dubitas? Fratrem insepultum relinquere magnum est

flagitium. Furorem Creontis leges deorum neglegentis non timeo.

Id faciam, quod et deis debetur et fratri nostro!

I: Cogita, Antigona, quaeso: Mulieres sumus; itaque legibus urbis

a viris constitutis parere oportet. Certe scio nos deos obsecrare

debere – tamen mihi persuasum est: A deis veniam impetrabimus,

si nunc iram Creontis verentes verbis eius paremus. Equidem

Creonte invito tantum facinus committere non audebo.

A: Tu, soror, neque deis neque familiae nostrae fidem praestas.

Equidem timore Creontis coacta numquam flagitium tam ingens

patiar. Si talis es, tu menti tuae pare! Ego sola fratrem sepeliam.

Fratre sepulto Antigona eodem die a Creonte capitis damnata est.

(nach Sophokles, Antigone)

1certâre streiten – 2 ad Argos nach Argos (griechische Stadt) – 3 avunculus Onkel – 4 însepultus unbeerdigt – 5 pûnîre bestrafen – 6 sepelîre (PPP sepultum) beerdigen

T 28 - Äneas verliert seine Frau

Das trojanische Pferd hatte seinen Zweck erfüllt und den Griechen

geholfen, die uneinnehmbaren Befestigungsmauern Trojas durch eine List

zu überwinden. Die Griechen wüteten fürchterlich in der eroberten Stadt:
Nobilissimi Troianorum patriam fortiter defendebant, sed

Graeci fortiores erant Troianis. Qui acriter resistebant – sed

hostes ira incensi saevius pugnabant quam incolae oppidi.

Quo acrius Troiani resistebant, eo plures incolae ab hostibus

necabantur. Nemini pepercerunt; etiam matres, quae una

cum liberis intra domos se condiderant, interfecerunt

totamque urbem accenderunt: Ignis, qui est ferro crudelior,

omnia perdidit. Etiam Aeneas patriam et domum suam quam

fortissime defendens vim hostium prohibere non potuit.

Dei autem eum – Troia relicta – novam patriam quaerere et

gentem suam clarissimam reddere iusserunt. Quare signo a

deis dato una cum familiaribus ex oppido fugit: Patrem

Anchisem et filium parvum Ascanium ex urbe eduxit.

Creusam, coniugem carissimam, filium sequi iusserat.

Sed postquam maximum periculum effugit, extra urbem

constitit. Respiciens Creusam non iam conspexit. Tum

Aeneas fortissimum se praebuit: Dolore acerrimo commotus

solus in oppidum redit, per urbem perditam currit, uxorem

saepe vocat. Sed nemo respondet.

Subito umbra Creusae ante oculos stat et: „Aeneas“, inquit,

„dulcissime et optime coniunx! Noli me quaerere! Haec

omnia non sine numine deorum eveniunt, qui te fortiorem

melioremque aliis viris esse sciunt. Tu quaere sedes novas:

Iter longius erit laboresque maiores erunt, sed invenies

coniugem regiam condesque maximam potentissimamque

urbem.

Dei optimi cives huius urbis dominos plurimarum gentium

facient. Ego autem Troiam non relinquam. Dei in hac

regione me retinent. Vale et serva amorem Ascanii, filii

communis!“ 
(nach Vergil, Aeneis)
T 29 - Leben wie Lukull

Markus ist mit seinem Vater von einer Handelsreise nach Ephesus in die

römische Hafenstadt Ostia zurückgekehrt; dort trifft er auf seine alten

Freunde und erzählt von seinen Erlebnissen. Aber auch seine Freunde

wollen zeigen, dass sie einiges aus der weiten Welt und von den Großen

der Geschichte wissen:
Marcus in taberna cum amicis sedet; audiuntur ubique1
voces hominum diversis linguis clamantium.

FLACCUS: „Ubi terrarum fuistis et quid novi Romam portavistis?“

MARCUS: „Videtisne illam navem? Illa navis patris est. In Asia

pater magnam copiam rerum pulcherrimarum parvo pretio

emit et ad hunc portum vexit. Quae res in Italia magno

constant. Et in Asia convivia vere Luculliana2 habuimus.“

CALLIDUS: „Quis vestrum, amici, novit hominem nomine

Lucullum?“

MARCUS: „In Asia aliquis mihi dixit hominem semper bene

cenantem Lucullum nominari!“

CALLIDUS: „Recte dicis - sed Lucius Licinius Lucullus re

vera vir Romanus erat! In Asia multos annos provinciae

prae fuit quaestor3; multis rebus bene confectis aedilis

factus est, deinde praetor; postea in Africam iit et inde …

FLACCUS: „Equidem aliquid dicere volo! Lucullus etiam

magnus imperator in omni genere belli fuit, et si quid ei

commissum erat …“

GAIUS: „Satis est! Ego quoque Lucullo ingenium egregium

fuisse accepi. Sed – quid ad rem pertinet? Num imperatoris

magni est bene cenare? Marcus de cena Luculliana locutus

est!“

LUCIUS: „In ultima parte vitae Lucullus non modo a militaribus

muneribus, sed etiam a publicis se recepit; nam aliquo

modo in otio vivere voluit. Postremo pecunia e praeda collecta

hortos4 et balnea5 pulcherrime instruxit; aedificia Luculli

magna et pretiosa6 erant. Maximos sumptus faciens convivia

ampla parabat et ipse variis voluptatibus multum pecuniae

consumebat.“

GAIUS: „Nunc intellexi: Scilicet vitam eo modo vivere viri

vere magni est.“ 
(nach Cicero, Academici libri)

1 ubîque überall – 2 Lûculliânus lukullisch, des Lukull – 3 quaestor als Quästor – 4 hortus Garten – 5 balneum Bad – 6 pretiôsus: Adj. zu pretium
T 30 - Groß ist die Artemis von Ephesos!

Beim Tempel der Diana in Ephesos konnten die Besucher kleine

Silberfiguren der Göttin kaufen; diese Figuren waren nicht nur Souvenirs,

sondern ihnen wurde auch Glück bringende Wirkung zugeschrieben.

Demetrius, ein Produzent solcher Figuren, schreibt an seinen in Rom

lebenden kranken Freund einen Brief:
Demetrius Marco suo salutem dicit.

Dolebam te morbum tuum nunc minus fortiter ferre, quam

prius tuleras. Memoria tene illud philosophorum: „Quod

fert fortuna, fer!“

Sed de alia re ac de condicione vitae tuae scribere volui.

Scis templum Dianae Ephesiae unum e miraculis mundi1
esse. Hoc aedificium mira magnitudine est; quod cum aliis

templis conferri non licet. Itaque multi homines urbem nostram

visunt. Quod incolis maximo usui est: Multi eorum,

qui hic vivunt – ut ego – quaestum faciunt2 ex illo templo.

Quamobrem templum et cultus Dianae nobis curae sunt.

Ante paucos dies nuntius mihi allatus erat hominem quendam,

nomine Paulum, Ephesum venisse. Qui primo ante

portas aedis orationem – lingua scilicet Graeca – habuerat

de deo aliquo, quem Iesum Christum vocabat; deinde in

theatrum ierat.

Qua re audita celeriter ad theatrum ibam; ibi cernebam

Paulum, virum parva statura3, de theatro ad forum descendentem

et iterum numen Dianae maxime illudentem4.

Statim clamavi: „Quis eiusmodi verba fert? Equidem haec

numquam feram. Statim auferte hunc impium hominem,

qui maiestatem5 Dianae temptat! Certe enim scio:

Maiestate Dianae sublata nemo urbem nostram viset.

Postremo – iste Paulus nos omnes perdet.“ Cuncti, qui verba

mea audiverant, clamabant:

„Magna est Diana Ephesiorum! Diana, tu urbi nostrae es

praesidio! Tu urbi nostrae optime consulis!“ Tunc magistratus,

viri magni ingenii, in Paulum consuluerunt: Eum vi

averterunt et foras abstulerunt. Tum laetus domum ii.

Vale! 
(nach der Apostelgeschichte)
1 mîrâculum mundî Weltwunder – 2 quaestum facere seinen Lebensunterhalt bestreiten – 3 statûra: vgl. Fw. – 4 illûdere verspotten – 5 mâiestâs, âtis Erhabenheit
T 31 - Luxus an der Mosel

Zwei Freunde treffen sich vor dem Ausgang der Barbarathermen in Trier:
DRAPPES: Quid tu, amice, hic agis? Unde venis?

DUMNACUS: E thermis venio. Quare tu hodie non aderas?

Si adfuisses, vehementer risisses.

DRAPPES: Hercules! Si hoc scivissem, voluptatis causa in

thermas venissem! Sed dic mihi: Quid actum est? Quid tibi

gaudio fuit?

DUMNACUS: Conspeximus senem calvum1, tunica russea2
ornatum, ludentem pila prasina3!

DRAPPES: Quis erat is senex?

DUMNACUS: Flavus, libertinus quidam, homo dives et rarissimus!

DRAPPES: Si homines tali natura non essent, vitam tristem

ageremus. Narra modo!

DUMNACUS: Res singulas narrare nolo, sed hoc tantum audi:

Post thermas tres servi Flavum unguento4 perfundebant5 et

eum tergebant6 lana7 mollissima.

DRAPPES: Lana? Sed lana idonea non est ad …

DUMNACUS: Verum dicis. Sed lana carior linteo8 est.

DRAPPES: Nunc intellego: Si Flavus hominibus spectantibus

res communes tantum ostenderet, nemo oculos in eum

converteret.

DUMNACUS: Bene intellexisti! In ore omnium esse Flavo

magnae curae est. Id tantum spectat; nam cupidus est

laudis. Itaque paulo post a duobus servis in lecticam9
impositus est.

DRAPPES: Si ego lectica ferrer, non iam pedibus irem!

DUMNACUS: Exspecta – nondum omnia audivisti: Flavus

auferebatur, cum subito servus quidam ad lecticam vocatus

est. Qui toto itinere cantans Flavum secutus est.

DRAPPES: Tace, nimium diligenter narras! – Si Flavus intellegeret

bona animi laudi esse, minores sumptus faceret.

(nach Petron, Satyricon)

1 calvus kahlköpfig – 2 tunica russea rote Tunika – 3 prasinus grün – 4 unguentum Salböl – 5 perfundere (PPP perfûsum) übergießen – 6 tergere abtrocknen – 7 lâna Wolle – 8 linteum Leinen – 9 lectîca Sänfte

T 32 - Bevor Cäsar kam

Welche Bedeutung die „Priester“ der Kelten hatten, erfahren wir in einem

Bericht, den der römische Feldherr Cäsar über die Gallier und ihre Druiden

verfasst hat.
In omni Gallia duo sunt genera hominum nobilium: equites

et druides.

Druidum est rebus divinis1 interesse et sacrificia2 curare. Ad

eos magnus adulescentium numerus discendi causa venit.

Druides apud Gallos3 magno in honore sunt. Nam eis etiam

munus iudicandi est: De omnibus fere controversiis4 publicis

privatisque decernunt praemia poenasque constituendo.

Si qui iudiciis eorum non parent, druidibus est potestas

sacrificiis eos interdicendi5. Tum aditum eorum sermonemque

omnes fugiunt.

Galli druidum disciplinam in Britannia ortam esse atque

inde in Galliam venisse existimant. Etiam nunc ii, qui

diligentius eam rem cognoscere volunt, discendi causa

frequentes illuc proficiscuntur.

Druides a bellis gerendis liberi sunt omniumque rerum

immunitatem6 habent. Tantis praemiis excitati multi adulescentes

sua sponte disciplinae discendae causa druides

adeunt aut a parentibus propinquisque ad eos mittuntur.

Ibi multis versibus ediscendis7 student. Nam nihil, quod

sciunt, litteris mandant. Id duabus de causis instituerunt:

Primo, si disciplina litteris mandata esset, etiam vulgus eam

sciret. Deinde adulescentes diligentiam in discendo neglegerent

neque memoriae exercendae studerent, si omnia litteris

mandarentur.

Druides imprimis hoc volunt persuadere: non mori animas,

sed ab aliis post mortem transire ad alios. Ergo homines

metu mortis neglegendo maxime ad virtutem excitari

putant. Multa praeterea de sideribus eorumque motu, de

terrarum magnitudine, de rerum natura, de deorum immortalium

vi ac potestate iuventuti tradunt. Quae iuvenes discendi

cupidi libenter accipiunt. 

(nach Caesar, Bellum Gallicum 6, 13-14)
1 rês dîvîna Gottesdienst, Kulthandlung – 2 sacrificium Opferzeremonie – 3 Gallus Gallier – 4 contrôversia Streitigkeit – 5 sacrificiîs interdîcere von den Opfern ausschließen – 6 immûnitâs Befreiung – 7 êdiscere auswendig lernen
T 33 - Teile und herrsche!

Cäsar hat das Heer der Treverer in der Schlacht besiegt. Nun sollen

die Fürsten diese Niederlage anerkennen, indem sie zu Verhandlungen

erscheinen, die Cäsar einberufen hat. Aber das tun sie nicht. Daraufhin

zieht Cäsar mit vier Legionen (etwa 20 000 Fußsoldaten und 800 Reitern)

in das Gebiet der Treverer. Er berichtet in seinem Bellum Gallicum

selbst darüber, wie die beiden wichtigsten Anführer des Stammes auf

diese militärische Einschüchterung reagieren: Der eine akzeptiert die

Niederlage und wird zum Freund der Römer, der andere bleibt ihr Feind.
In civitate Treverorum Indutiomarus et Cingetorix de

primo loco inter se contendebant.

Cingetorix, cum de adventu legionum et auxiliorum

cognoverit, ad Caesarem venit, ut egregiam fidem

polliceatur et ea, quae in Treveris gerantur, ostendat. At

Indutiomarus milites conscribit, ut bellum iterum paret

libertatemque gentis suae defendat.

Alii principes civitatis, cum adventu exercitus Romani

territi sint, ex vicis et oppidis ad Caesarem veniunt, ut

de suis rebus cum eo agant: „Optamus, ut amicitia sit

inter Romanos et Treveros. Venimus, ut fidem nostram

demonstremus. Nam tanta est fides nostra, ut libenter te

adeamus.“

Qua re adductus etiam Indutiomarus legatos ad Caesarem

mittit, ne ab omnibus deseratur. Haec verba a legatis

Caesari referuntur: „Plebs facile ab amicitia Romanorum

deficit, sed mea auctoritate regitur. Nam tanta est apud

plebem auctoritas mea, ut facile eos in officio retinere

possim. Equidem efficio, ut a licentia revocentur. Itaque

adhuc ad te non veni. Nam timeo, ne plebs Romanis

inimica sit et – cum libertatem gentis defendere velit

– novis rebus studeat. Mox in castra Romana veniam, ut

cognoscas, quanta sit fides mea.“

Caesar, cum perfidiam1 Indutiomari perspexerit, tamen

bellum non parat; sed poscit, ut Indutiomarus cum centum

obsidibus ad se veniat. 
(nach Caesar, Bellum Gallicum V 3, 4)

1 perfidia heimtückisches Wesen
T 34 - Die Seherin Veleda

Bei vielen antiken Völkern galt das Wort einer Seherin oder eines Sehers

als Offenbarung der Götter. Im Folgenden stellt sich eine sehr einflussreiche

Germanin vor:

Veleda appellor mihique facultas1 res futuras videndi data

est. Equidem, cum de rebus futuris interrogor, spero me res

secundas visuram esse; res adversas providere haud mihi

placet. Haec facultas natura mihi data vix patienda est.

Exemplum videamus: Miles in pugnam iturus de proelii

exitu requirit. Qui si audit: „E vita excessurus es!“, aut

tristis aut ira incensus abit. Sin autem2 dico: „Video te

incolumem rediturum esse!“, ille se postea praemium mihi

daturum promittit et postero die animo forti hostibus se

obiciet.

Utinam vos omnes memoria teneatis Germanos, cum nuper

contra Romanos pugnarent, me consulturos adisse!

Providi Germanos rem bene gesturos esse et praedicavi eos

– quod illo tempore incredibile erat – legiones Romanas

victuros esse. Profecto id, quod dixeram, evenit. Ex illo

tempore auctoritas mea multo aucta est. Sed ut supra

commemoravi – vita mea dura est: Sola in turri quadam

vivo. Utinam cum amicis propinquisque vivere mihi

liceret! Utinam coniunx liberique mihi essent! Ut cultus

augeatur, iis, qui auxilium petunt, neque cellam meam

neque me ipsam adire licet. Aliquem e propinquis meis

ad me mittunt, ut ille responsa3 et consilia deorum a me

accipiat.

Sed bono animo sum: Nunc Germani me magni aestimant.

Utinam mox Romani me colant meaque verba sequantur,

ne bellum novum gerant! Spero fore, ut mox in pace

vivamus. Romani, ne obliti sitis Batavos semper fortiter

pugnare! Immo sciant etiam Batavos gentem nobilem esse!

Utinam vere praedicaverim!
1 facultâs Fähigkeit, Fertigkeit – 2 sîn autem wenn aber – 3 respônsum: hier Subst.
T 35 - Krieg oder Frieden

Pax ipsa de operibus hominum sceleratis queritur:

Primum tibi prospiciendum est, quaenam res sit pax,

quodnam bellum, quaenam bona tribuenda sint illi,

quaenam mala huic. Proinde tibi consulendum est, num

pax bello permutanda1 sit.

Si quid laudandum est, tum hoc imprimis nominari potest:

regnum placidum atque beatum, rebus optimis ornatum:

optimis – id est iustissimis – legibus, honestissimis

disciplinis, sanctissimis moribus.

Hortor te, ut tecum cogites, quid fiat, si bellum facias:

Namque si tua voluntate bellum factum est, vitam beatam

bonaque universa perdes. Contra hi fructus belli tibi

conspiciendi sunt: urbes oppressae, ecclesiae2 flammis

deditae, agri vasti. Nonne haec omnia tibi querenda

videntur?

Si palam cernere vis, quaenam res impia sit bellum, ii

respiciendi sunt, per quos fit. Si pio principi nihil umquam

carius esse debet quam salus suorum, oportet, ut hic

bellum oderit. Si principis felicis est imperare hominibus

felicibus, ei potissimum paci consulendum est.

Finge belli causam iustissimam, finge exitum felicissimum;

idque fac ea ratione, ut tibi proponas bellum haud aliter

geri posse ac maximis cum incommodis hominum. Tum

proponas commoda, quae peperit victoria: Et vide, num

tanti fuerit vincere. Vix umquam victoria contingit nullo

sanguine effuso3.
1 permûtâre vertauschen – 2 ecclêsia Kirche – 3 effundere (PPP effusum) vergießen
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